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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA/USER MANUAL/
KASUTUSJUHISED
ŁÓŻECZKO TURYSTYCZNE/TRAVEL COT/
LASTE REISIVOODI 

WAŻNE! Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji użytkowania przed pierwszym użyciem 
produktu. Instrukcję należy zachować na wypadek potrzeby ponownego z niej skorzystania.
IMPORTANT! Please read these instructions carefully before the first use of the product. This manual should 
be kept for future use.
TÄHTIS! Enne toote esmakordset kasutamist palume teil käesolev kasutusjuhend hoolikalt läbi 
lugeda. Kasutusjuhend tuleb alles hoida juhuks, kui seda on vaja uuesti kasutada.



Dziękujemy za zakup łóżeczka turystycznego Caretero Basic.
Kupili Państwo nowoczesny produkt wysokiej jakości.
Jesteśmy przekonani, że zapewni on Państwa maluchowi bezpieczeństwo i pomoże
w jego harmonijnym rozwoju.
Zachęcamy do zapoznania się z naszą kompletną ofertą na stronie www.caretero.pl.
Czekamy również na wszelkie uwagi dotyczące użytkowania naszych produktów. 
 
Zespół marki Caretero.

Thank you for choosing the Caretero Basic travel cot.
You bought a modern, high quality product.
We are sure it will help your child in safe, harmonious growth.
We encourage you to learn about our full offer on our website: www.caretero.pl
Should you have any remarks about this product, feel free to share them with us.

Caretero Team.
  
Täname, et ostsite Caretero Basic laste reisivoodi. Olete ostnud kaasaegse ja kvaliteetse 
toote.
Oleme veendunud, et see tagab teie lapse turvalisuse ja toetab nende harmoonilist 
arengut. Kutsume teid soojalt tutvuma meie täieliku pakkumisega veebisaidil www.carete-
ro.pl. Samuti on meil hea meel saada kommentaare ja näpunäiteid meie toodete 
kasutamise kohta.

Caretero meeskond.
  

Dowiedz się więcej o tym produkcie i marce Caretero.
Zeskanuj kod QR.

IKS 2 - Centrum Dystrybucji Artykułów Dziecięcych
ul. Rybnicka 9, 43-190 Mikołów, Polska
+48 32 226 06 06
e-mail: caretero@caretero.pl, 
www.caretero.pl

Learn more about brand Caretero.
Scan the code QR.

DISTRIBUTOR:
IKS 2 - Children’s Goods Distribution Centre
9 Rybnicka Street, 43-190 Mikolow, Poland
+48 32 226 06 06
e-mail: caretero@caretero.pl, www.caretero.pl
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   1      INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA     PL

ZAPOZNAJ SIĘ Z INSTRUKCJĄ PRZED ROZPOCZĘCIEM MONTAŻU.
WAŻNE, ZACHOWAĆ DO PÓŹNIEJSZEGO STOSOWANIA, UWAŻNIE PRZECZYTAĆ.

NIEWŁAŚCIWY MONTAŻ MOŻE SPRAWIĆ, ŻE ŁÓŻKO BĘDZIE STANOWIĆ ZAGROŻENIE. PRZECHOWUJ 
INSTRUKCJĘ W BEZPIECZNYM MIEJSCU, ABY MÓC Z NIEJ KORZYSTAĆ W RAZIE POTRZEBY.

OSTRZEŻENIA

• Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
• Nie zostawiaj w łóżku żadnych przedmiotów, takich jak zabawki, które mogą stanowić oparcie dla stopy    
  umożliwiające dziecku wydostanie się z łóżka.
• Stawiaj łóżko z daleka od luźno leżących kabli i wiszących przewodów.
• Grubość materaca powinna być taka, aby wewnętrzna wysokość (mierzona od górnej płaszczyzny materaca do 
górnej krawędzi ramy łóżka) wynosiła conajmniej 500 mm w najniższym położeniu i co najmniej 200 mm w 
najwyższym położeniu podłogi łóżeczka. Ma to zapobiec ryzyku wypadnięcia dziecka.
• Minimalny rozmiar materaca używanego w łóżeczku wynosi 120x60cm.
• Przenośne łóżeczko z wyściełanymi brzegami nie powinno być używane, jeżeli materiał został rozdarty lub  
przegryziony.
• Aby zapobiec obrażeniom dziecka w skutek upadku, łóżko nie powino być dłużej użytkowane, jeżeli dziecko potrafi 
się wspiąć i wyjść z łóżka.
• Przed użyciem łóżeczka, prosimy o sprawdzenie, czy wszystkie górne krawędzie są mocno zablokowane. Łóżeczko 
 jest przeznaczone dla dzieci, które nie potrafią się z niego wydostać, ważących poniżej 15 kg i mierzących     
mniej niż 86 cm wzrostu.
• Najniższe położenie podłogi łóżeczka jest najbezpieczniejsze. Gdy dziecko zaczyna samodzielnie siadać, zaleca się 
używać tylko tego poziomu. Wyższy poziom podłogi łóżeczka (podwieszany) jest przeznaczony dla dzieci, które nie 
potrafią samodzielnie siadać i ważą poniżej 9 kg.
• Maksymalna waga dziecka, kładzionego na przewijaku (jeśli jest w zestawie) nie może przekraczać 9 kg. 
• Nie wkładaj do łóżeczka więcej niż jednego dziecka jednocześnie.
• Nie przesuwaj łóżka, kiedy siedzi w nim dziecko.
• Łóżeczko jest gotowe do użytkowania tylko wtedy, gdy mechanizmy blokujące są włączone i przed rozpoczęciem 
użytkowania należy starannie sprawdzić, czy mechanizmy te są w pełni włączone.
• Nie pozostawiaj łóżka na zewnątrz wystawionego na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Nie wkładaj 
palców w narożniki ani żadne inne ruchome części podczas otwierania i składania łóżka. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego.
• Dołączony materac stanowi integralną część łóżeczka.
• Produkt zgodny z normą: EN 716:2008+A1:2013

OSTRZEŻENIE: Bądź świadomy ryzyka, jakie stanowi otwarty ogień oraz inne silne źródła ciepła, umieszczone w 
pobliżu łóżka.
OSTRZEŻENIE: Nie używać łóżka, jeżeli jakikolwiek element jest uszkodzony, rozdarty lub brakuje jakiegokolwiek 
elementu. Używać tylko elementów dopuszczonych przez producenta.
OSTRZEŻENIE: Nie pozostawiać w łóżku ani na obrzeżu oraz nie ustawiac łóżka w pobliżu innego sprzętu, który 
mógłby stanowić podparcie dla stopy lub spowodowac uduszenie lub powieszenie dziecka, np. przewody, sznurki 
zasłon/żaluzji.
OSTRZEŻENIE: Nie używać w łóżku więcej niż 1 materaca.



Cześci plastikowe należy czyścić za pomocą wilgotnej szmatki z mydłem.
Tkaniny należy czyścić wilgotną szmatką z delikatnym detergentem.
Nie należy wystawiać łóżeczka na bezpośrednie działanie promieni słonecznych ani umieszczać go w pobliżu źródeł 
ciepła. Może to spowodować uszkodzenie łóżeczka. Łóżeczko służy do użytku wewnątrz pomieszczeń, w 
temperaturze pokojowej. 

 4       CZYSZCZENIE I KONSERWACJA     PL
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Wyjmij materac i odłóż go na bok. Podnieś środkową część łóżeczka tak wysoko, jak to możliwe (5).
Zlokalizuj przyciski zwalniające blokady, znajdujące się na środku każdej z poręczy. Naciśnij przyciski na poręczach do 
góry i obniż poręcze (6). Powtórz tą czynność na wszystkich czterech poręczach.
UWAGA: Przyciski są umieszczone pod tkaniną pokrywającą poręcze. Środek podstawy musi znajdować się wysoko, 
aby przyciski mogły swobodnie zadziałać. Nie naciskaj na poręcze.
Jeśli przycisk ich nie zwolni, opuść podstawę i powtórz wszystkie powyższe czynności.
Zbierz nogi łóżeczka razem, aby utworzyły zwarty pakunek. Weź materac i owiń go wokół łóżeczka (7). Wsuń łóżeczko 
do torby transportowej i zapnij suwak (8).

   3       SKŁADANIE ŁÓŻECZKA      PL

 
   2       OTWIERANIE ŁÓŻECZKA       PL
 
Rozepnij suwak na torbie i transportowej i wyjmij łóżeczko z torby (1). 
Odepnij paski na rzepy znajdujace się na materacu (2). Wyjmij łóżeczko i odłóż materac na bok. 
Rozsuń cztery narożniki na tyle, aby móc chwycić środkowe łączenia na poręczach.
Zdecydowanym ruchem podnieś poręcze, aż będą pewnie zamocowane na swoim miejscu (3). Najpierw
podnieś poręcze dłuższych boków, następnie poręcze krótszych boków.
UWAGA: Przed użyciem łóżeczka sprawdź i upewnij się, że poręcze są w pełni zablokowane!
Naciśnij na środek podstawy łóżeczka, aż będzie w pełni otwarte i zablokowane (4). Upewnij się, że łóżeczko jest 
stabilne.
UWAGA: PRZED UMIESZCZENIEM DZIECKA W ŁÓŻECZKU, ZABLOKUJ KÓŁKA POPRZEZ WCIŚNIĘCIE 
DŹWIGNI HAMULCÓW. 
Umieść materac w łóżeczku miękką stroną do góry. 
Następnie przewlecz paski z rzepami na spodzie materaca przez szczeliny w podłodze łóżeczka i zapnij rzepy na 
spodniej powierzchni łóżeczka.
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   1      GENERAL INSTRUCTIONS                                                                           EN

IMPORTANT- RETAIN FOR FUTURE REFERENCE - READ CAREFULLY.

IMPROPER PRODUCT ASSEMBLY MAY CAUSE DANGER TO THE CHILD. PLEASE KEEP THIS MAUAL 
FOR FUTURE USE.

WARNINGS:

• Never leave your child unattended. Always keep your child in view.
• Never leave items inside the cot that may act as support for the baby’s feet and aid the baby in climbing out of the 
cot.
• Keep the cot away from any loose cables or cords.
• The thickness of the mattress should be such, that the inner height of the product (measured from the upper layer of 
the mattress to the the upper edges of the cot’s sides) is at least 500mm in the lowest setting and at least 200mm of 
the highest setting of the floor. This is to minimize the risk of the baby falling-out of the cot.
• Mattress nominal length 120cm, width 60cm. 
• Inspect the product for damaged hardware, loose joints, missing parts or sharp edges. The cot should not be used 
if the fabric is torn or damaged.
• Before each use, please check that all the upper egdes of the cot are properly locked.
• Discontinue using the cot when the child reaches 86cm in height, weighs more than 14kg or is able to climb out. 
• The lowest position of the mattress is the safest. Discontinue using your bassinet when the child reaches one of the 
following conditions: when the child can sit, kneel or pull itself up, or weighs more than 9 kg.
• The changing table (if included) is suitable for children from birth up to 12 months old, weighing less than 9 kg. 
• Never put more than one child at once into the cot.
• When folded, store away from children.
• A cot is only ready for use when the locking mechanisms are engaged. Check carefully that locking systems are fully 
engaged before using the folding cot.
• Never leave the cot exposed to direct sunlight. Never put fingers inside the corners or any other moving parts of the 
cot while folding and unfolding the cot.
• Never use playard without a mattress. Always use the mattress provided with fixings to the underside. This travel cot 
is sold with a base hardcover mattress specifically designed to avoid any danger of suffocation. Only use the 
mattress provided.
• Product complies with: EN 716:2008+A1:2013

WARNING: Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat such as electric bar fires, gas 
fires etc. in the near vicinity of the cot.
WARNING: Do not use the cot if any parts is broken, torn or missing and use only spare parts approved by 
the manufacturer.
WARNING: Do not leave anything in the cot or place the cot close to another product, which could provide a 
foothold or present a danger of suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords etc.
WARNING: Do not use more than one mattress in the cot.



Clean the plastic parts with damp cloth and soap.
The textiles should be cleaned with a damp cloth and a mild detergent.
Do not place the cot in direct sunlight or near heat sources. It may damage the cot.
The cot is designed to be used inside buildings, in room temperature.

   4       CLEANING AND MAINTENANCE     EN

   2       UNFOLDING THE COT      EN

Unfasten the zipper on the carrier bag and take the cot out of the bag (1).
Unfasten the velcro staps on the mattress wrapping the cot (2). Take the cot out and put the mattress aside.
Unfold all four corners of the cot, so you can grab the locks in the middle of the sides of the cot.
With a firm move, lift the cot’s sides until they lock (3). Lift the long sides first, then the short sides.
WARNING: Before using the cot, please make sure that the side rails are correctly locked!
Press on the center of the cot’s floor until it is fully flat and locked (4). Make sure the cot is stable.
WARNING: BEFORE PLACING THE CHILD IN THE COT, LOCK THE WHEEL BRAKES BY PRESSING THE 
LEVERS ON BOTH WHEELS. Place the mattress in the cot with the soft side upwards. Attach the mattress to the 
floor with the velcro straps located under the mattress.

Remove the mattress and lay it aside. Lift the middle of the cot’s floor as high as possible (5).
Locate the buttons on the bottom of the locks in the middle of each side of the cot. Press the buttons on both long 
sides of the cot and lower the sides (6). Repeat these actions for the short sides.
WARNING: The buttons are located under the upholstery on the cot’s sides. The cot’s center must be raised high for 
the buttons to work properly. Never use force as this may damage the cot.
If pressing the buttons does not allow to fold the sides, press the cot’s base down and repeat all above steps.

Fold all cot’s legs together. Take the mattress and wrap it around the cot (7). Lock the package by fastening the 
velcro straps on the mattress. Put the cot into the carrier bag and fasten the zipper (8).

   3       FOLDING THE COT      EN
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   1      ÜLDINE TEAVE      EE

PALUN LUGEGE JUHENDID ENNE KOOSTAMISE ALUSTAMIST.
TÄHTIS, SÄILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS, LUGEGE HOOLIKALT.

EBAÕIGE PAIGALDAMINE VÕIB TEHA VOODI OHTLIKUKS. HOIDKE KÄSIRAAMAT OHUTUS KOHAS, ET 
VAJADUSEL SELLELE VIITTADA.

HOIATUSED

• Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
• Ärge jätke voodisse esemeid, näiteks mänguasju, mis võiksid teie lapse jalga voodist tõusmisel toetada.
• Asetage voodi lahtistest kaablitest ja rippuvatest juhtmetest eemale.
• Madratsi paksus peaks olema selline, et sisekõrgus (mõõdetuna madratsi ülaosast voodiraami ülaosani) oleks kõige 
madalamas asendis vähemalt 500 mm ja voodi kõrgeimas asendis vähemalt 200 mm. korrus. Seda tehakse selleks, et 
vältida lapse väljakukkumise ohtu.
• Võrevoodis kasutatava madratsi minimaalne suurus on 120x60cm.
• Polsterdatud äärtega kaasaskantavat võrevoodi ei tohi kasutada, kui materjal on läbi rebitud või läbi näritud.
• Et laps ei saaks kukkumisel vigastada, ei tohi voodit enam kasutada, kui laps saab voodisse ja sealt välja ronida.
• Enne võrevoodi kasutamist kontrollige, kas kõik ülemised servad on kindlalt lukustatud. Võrevoodi on mõeldud lastele, 
kes ei saa sealt välja, kaaluvad alla 15 kg ja on alla 86 cm pikkused.
• Voodipõranda madalaim asend on kõige turvalisem. Kui teie laps hakkab iseseisvalt istuma, on soovitatav kasutada 
ainult seda taset. Voodi kõrgem põrandatasand (rippuv) on mõeldud lastele, kes ei suuda iseseisvalt istuda ja kaaluvad 
alla 9 kg.
• Mähkimislauale asetatava lapse maksimaalne kaal (kui on komplektis) ei tohi ületada 9 kg. • Ära pane võrevoodi 
korraga rohkem kui ühte last.
• Ärge liigutage voodit, kui teie laps selles istub.
• Võrevoodi on kasutamiseks valmis ainult siis, kui lukustusmehhanismid on sisse lülitatud ja palun kontrollige enne 
kasutamist hoolikalt, et lukustusmehhanismid on täielikult kinni.
• Ära jäta voodit õue otsese päikesevalguse kätte. Ärge pange voodit avades ja kokkuklappides sõrmi nurkadesse ega 
muudesse liikuvatesse osadesse. Toode ei ole ette nähtud äriliseks kasutamiseks.
• Kaasasolev madrats on voodi lahutamatu osa.
• Toode vastab standardile: EN 716:2008+A1:2013

HOIATUS: Olge teadlik lahtise leegi ja muude tugevate soojusallikate ohust voodi lähedal.
HOIATUS: Ärge kasutage voodit, kui mõni osa on kahjustatud, rebenenud või puudub. Kasutage ainult tootja poolt 
heakskiidetud komponente.
HOIATUS: Ärge jätke voodisse või voodile ega asetage voodit muude seadmete lähedusse, mis võivad jalga toetada või 
põhjustada lapse lämbumist või rippumist, nt juhtmed, kardinad/ruloonöörid.
HOIATUS: Ärge kasutage voodis rohkem kui 1 madratsit.
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   2       VOODI LAHTI KOKITAMINE      EE
Võtke kandekott lahti ja eemaldage võrevoodi kotist (1).
Vabastage madratsil olevad takjapaelad (2). Eemaldage voodi ja asetage madrats kõrvale.
Laiendage neli nurka piisavalt kaugele, et saaksite haarata käsipuude keskliigenditest.
Tõstke käsipuud kindla liigutusega üles, kuni need on kindlalt paigas (3). Esiteks
tõsta pikad külgmised siinid, seejärel lühikesed külgsiinid.
MÄRKUS: Enne võrevoodi kasutamist kontrollige ja veenduge, et siinid on täielikult lukustatud!
Vajutage võrevoodi aluse keskosa alla, kuni see on täielikult avatud ja lukustatud (4). Veenduge, et voodi oleks 
stabiilne.
MÄRKUS: ENNE LAPSE Voodivoodisse asetamist lukustage RATAD, VAJUTADES PIDURIKangi.
Asetage madrats voodisse pehme küljega ülespoole.
Seejärel keerake madratsi põhjas olevad takjapaelad läbi voodi põranda vahede ja kinnitage takjapaelad voodi 
alumisel küljel.

Eemaldage madrats ja asetage see kõrvale. Tõstke voodi keskosa nii kõrgele kui võimalik (5).
Leidke iga käsipuu keskel asuvad luku vabastamise nupud. Vajutage käsipuudel olevad nupud üles ja langetage 
käsipuud (6). Korrake seda sammu kõigil neljal käsipuul.
MÄRKUS: Nupud asuvad käsipuid katva kanga all. Aluse keskosa peab olema kõrgel, et nupud saaksid vabalt 
töötada. Ärge vajutage käsipuudele.
Kui nupp neid ei vabasta, langetage alus ja korrake kõiki ülaltoodud samme.
Tooge voodi jalad kokku, et moodustada tihe kimp. Võtke madrats ja keerake see ümber voodi (7). Lükake võrevoodi 
transpordikotti ja sulgege tõmblukk (8).

   3       VOODI KOKKUVÕTT      EE

Plastosad tuleb puhastada niiske lapi ja seebiga.
Kangaid tuleb puhastada niiske lapiga ja pehme pesuvahendiga.
Ärge jätke võrevoodi otsese päikesevalguse kätte ega asetage seda soojusallikate lähedusse. See võib voodit 
kahjustada. Voodi on siseruumides kasutamiseks, toatemperatuuril.

   4       HOOLDUS JA HOOLDUS      EE

8



KARTA GWARANCYJNA

www.caretero.pl

Imię:

Nazwisko:

Kod pocztowy:

Miejscowość:

Telefon (wraz z kierunkowym):

Adres e-mail:

Produkt:

Model:

Kolor/wzór:

Akcesoria:

Data zakupu:

Kupujący (podpis):

Sprzedawca:

          Dowiedz się więcej o tym produkcie i marce Caretero.

        
          IKS 2 Mucha Sp. J.
          ul. Rybnicka 9, 43-190 Mikołów, Polska
          +48 32 226 06 06
          e-mail: caretero@caretero.pl, www.caretero.pl
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WARUNKI GWARANCJI

data sprzedaży

IKS 2 Mucha Sp. J. udziela gwarancji na zakupiony produkt w okresie 24 miesięcy od daty zakupu.

Gwarant zapewnia nabywcy prawidłowe działanie produktu przy użytkowaniu zgodnym z jego przeznaczeniem 
i instrukcją użytkowania.

Wady produktu wykryte w okresie gwarancji będą bezpłatnie usuwane w terminie 21 dni od daty dostarczenia 
go, za pośrednictwem Sprzedawcy, do Serwisu. Okres gwarancji zostanie przedłużony o czas naprawy.

W przypadku wykrycia wady lub wystąpienia problemów z użytkowaniem, należy zwrócić się do punktu sprzedaży 
detalicznej z reklamowanym produktem, wypełnioną kartą gwarancyjną oraz przypiętym paragonem lub innym 
dowodem zakupu.

Reklamowany produkt należy oddać do naprawy w stanie czystym.

Podstawowym sposobem załatwienia reklamacji jest naprawa produktu przywracająca jego wartość użytkową.

Fakt i datę wykonania naprawy gwarancyjnej Serwis poświadcza na uniwersalnej karcie gwarancyjnej.

Gwarancja obowiązuje na terenie Rzeczypospolitej Polskiej.

Gwarancja przysługuje jedynie pierwotnemu nabywcy i nie podlega przeniesieniu na inne osoby lub podmioty.

Gwarancja na sprzedany produkt nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z niezgodności towaru z umową.

Wszelkie inne sprawy i spory będą rozstrzygane przez odpowiedni sąd.

Zalecamy przechowywanie oryginalnego opakowania w celu zabezpieczenia produktu przed uszkodzeniami 
mogącymi nastąpić podsczas transportu do Serwisu.

Gwarancja nie obejmuje:
• uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego przechowywania
• uszkodzeń mechanicznych i termicznych powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania, bądź użytkowania

niezgodnego z instrukcją użytkowania
• zmiany koloru (odbarwienia) tkaniny przy silnym nasłonecznieniu lub stosowaniu niewłaściwych środków 

chemicznych
• rozdarcia tkaniny wynikającego z winy nabywcy
• naturalnego zużycia elementów będącego wynikiem eksploatacji
• sytuacji, w której produkt nie został dostarczony do Serwisu w komplecie z oryginalnym dowodem zakupu
• uszkodzeń powstałych w wyniku upadku
• prób naprawy produktu lub jakichkolwiek zmian konstrukcyjnych wykonywanych przez osoby trzecie

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11. 

12. 

13. 

pieczątka i podpis sprzedawcy

pieczątka serwisudata naprawydata zgłoszenia opis uszkodzenia


